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Abstract

There are many ethnic minorities in Guizhou, such as Miao, Dong and Buyi. In order to promote
the C-E international publicity translation of ethnic minorities in Guizhou, further promote the
development of foreign publicity of ethnic minorities in China, and realize cross-cultural commu-
nication, this paper studies the translation strategies of Guizhou Miao characteristic cultural words
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from the perspective of Skopos theory. The characteristic words of Miao culture in Guizhou are
characterized by rich terminology and colloquial language. The translation should combine the three
principles of Skopos theory, adopt some translation strategies, such as transforming the virtual
into the real meaning, clarifying the words to reach the connotation, integrating Chinese and Eng-
lish cultures, and adopt various translation methods, such as free translation, literal translation
with notes and transliteration with notes, so as to accurately and fully convey the minority culture
in Guizhou. Promote minority cultures to go abroad to achieve the purpose of cross-cultural com-
munication. In translation teaching, teachers should guide students to explore the semantic and
cultural connotations of characteristic words of Miao culture, and adopt appropriate translation
techniques to tell Chinese stories well and spread Chinese culture.
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1. &g

EERAHE R, TE SRR E R R R E ) . B S R E S TR AR R BN, T
FRTT K BUR AW, & E NG 1 i 7 3R E D BRI . ik, DR X IntR 7Kk &
AR, HoC i H aiE A, BONE N ST —5k 44 . SR IX BRI A, A E . . A
W it RS 18 MEJE RO B2 BN P SIS AR 2 Rz —, IS rE i B e . #8
HANRNOEES T, RINEERA D44 HE 11.24%, 35396.84 TN, 28 bBREANORZHR
T o TSR 2 1) [ A Al 25 R e /D B U TR 51, BRI I SC A P R A e, BURT B SRk B A0 Ak
A EHE P B

BRI SCA R (1] BE S /D B B ST ek Sk e, LB RE IR & Hh PO D5 SO, Sl IR
SRR R R o B IRAE N 0 5N N D 8RR 2 /D3RR, 325 1 RO SO R (a4 5 17 5 2
AR (HH T SRR, MBI RSO R R LB G . R, SR RIS S LR R
JERIS BT, PO IR . A0E S B EE R IR, T D BRSO S & AR . 2RI R
T, JREFE 8BRS AR S IR A DAL R . P AR AL B R AR (iRl AR A T
PR IR 1T R I ST [ K FEAAE R SIS, 3G 1/ B R R AR (il VOB R 2 A IR L 1%
Sk A gt ik e A AR AR D ER IS WK R IR A SR R EEEEMEA IR, ik
TR — k%K. B,  “HZ¥TE7 R miiR. R, KBRS RIRIE RESTTH, &4 7 IRBUARLE
YFEU, THEBFESEMAATIERRFNES), MEANAARBMA, 41 “New Grain Eating Festival” .
“Green Grain Festival ”.“New Thing Eat Festival”.“ Tasting Ripening Grain”.“Green Grain Eating Festival”
&, RERIEAMLH A AAE, BRI TR EIENIR . X, PRI AR v R A A,
TR T HZANE NG E LG PREIE “HEI0N7 3 “Hornwine” , Witk ELE M R IE ARSI E 32
FIRBAE, WEA RIS A S AR BRI, ST E 8 BRI AR 51 B e B AR
BIVESRNE, B AR BT SO R 22 S T S B R AR, IR SANE ORISR, (et oAb, R
FIRELETRF 1R P AL SRR
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2. BRYitHA

IHREIRBH R DG T4, Thak 3 SCRBHiE 7 ik R IR T8 E 238 U « 95 K/RTE 20 thad 70 424R
KA 80 EACHIHRE th IR IR B [1]. FE& s 7 IUAB B, 1971 4, YUEHIE « K (Reiss) i 1 (#l
BEHEVE RO PTREVE SR B , B RIERI BRI NThReYamE, BB S Thae. 1hiE e sUMBI B SRS Bk R TE
—g, ARAEE SRR SCZ M T RE R R T — NI BEHE PP AL, M= A T Thae S SRR AR,
SERFAA, BRARIEI PR N %2 e B AT R R e, BIEMES N2 18 B AR A BRID A8 05 T 5 5 SCH 24
MIBRE, (HAESCERF, BIRE0ThER)E M ROZ A S B [2].

1978 4, P « KR (Vermeer) 32 H T H FPEEES, HREIN. 3 5T B SR E I = AN A E ),
R PERE FUAR B0 T B G A, o AR BHERGR TEIE H R, H RN . thAh, BRI
BT R AESTEN A ERBRE TR o B0 EAE B AU A — BN, JERe R AR,
M J 3 T R A % A 06 Z00FE JiR SC RN B SC 2 IR R FE— 3. 30oKIR(2001) 1A K, BHERh ks 2 “ 78 H ARy 5t
HON B FRIESE N B AR B B B RS2 fIUE—FSCAR” [3]. AHELZ TR, WIS SCA I 40T A& B A o
BRI R EE M ROz “ HEEN” , BRI HOANE, BHEER AR SRS . AN, R
(0 U T PR 1 SR R T Y

JEk, VUE - IR o 285 B (Manttari) S B REIT MBS, P RE T EEIRENEES . 2R
YONEHRESZ B 0 FT R, BHesh R N5 N Z A A AR 0 S m) . “ it B 45 )8 4% 33 (message transmitters)
SR fi B TS FER IS SCAL B4, WLBRIE N — U SR B 2 H IR 33 7 S BT 8 « w548 (Nord) i
— 5 TR H 106 . 78 B A9 5 ) (Skopos Principle) #11j fE 14 (Coherent Principle) [ I () Bl 1 2 H R
P J5U U (Fidelity Principle). 5% « ¥b4% /KK B (Shuttleworth) . BAFHF7 « 4+ (Cowie) % iR SC RIS 22 [A] ()
KRBT TIRVE, $H “IBRRIETT” 8 “BukEm” .

BIRE H RN — B, B A ERE BRI SRS R SR = AR S
TR I NIEE SRR T BhaiE S b LRE SR G, RRJETH 55258 1 32 LB SZ A0S Ak R 4,
CAH VEIE U A, E sk BIRIE 30 2 DU LR o B A0 18 -

3. BN ERY & STLIRAREHE S5 4

BT T LB R LT- 400, AATTE & DUORBUR B 1 — B R W TR (Y R ST - S v R
A EE I FERE, AR FENRIGRR, T2RARE. I, MESTHERARSE, "L
VLR BRSO EIAER . VR 2 AT AR E Y RO 22 S AT SN VR A WE 7 v IR A B8 2 3

31 RiBFE

ANFV Y BT CAAS [R) B 77 3t iR S AN AZ AL, A 44 1] Bt P P R A £ S A 3] o — AN R R3]V 2501
AU A B s ZER 78 % Fob =4 LA S0 1 AT TR O BRI o S M ey R AR €0 S A ] o 1) AT 44 W AT B T 11
HIFPERRCRIE . B,  “BIN” PR L AT . PR RERMNFAKEREAS: AN
FREGERIRNR,  “HE” R RRREA RO . R i DR B S sl

S BRI R (4 BRSP4 B ST R, R H st 2 He i A R I BALE
RS H I RALRAE K0 LA B, EAES T RER ST R, BEERE TR
FHEMRS PR PG LR “DOA N7 o “HgBr” o PR O “ERRTTT . ONANT S “H
WEANH” Ry o CERET L CRETNT L “RETN” . WIRNARZESD: EE BE.
WA SRR . B R RSl BEE DTSR R, BIRARSET H Sehr ERE S T RIS
RGER. RFIES. W55, SONERAZREA, R T RKELS.
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S BRSSO TR P (A 43R S RSO S DI O, O TR IR A A AR R R A i
X R, XP R A RIS S RS DA . D E R R, o R T R B AR ) FELA
KV, BLRIR LA 44 30 1 SR R RE T AE RN 128, T S 4 A S Y RO SCAL

3.2. OiEk

ROR, R R IRIE R ACR A ORE T WS, IR R AR RS DB CRIBIE S, R
Az By o B P AR SR R A T R R R A T R € R RIE ML, R 1 B M IR PR 5 R
Blhn “ATAEATHIAYE, AILATHAE 7, Hhghial “477 MBL=0 8o 7 st iR B leRe i A
W7 B, “BMIREL=HE, #E=R. 7 BB MR S S B R, AR
oA, ZHWARA, BA 7T “REZHWE” o BN, “HWIE=RCP” #8585 7 5t R, s
R 4 3 FE AN A S AME o 3% ) SR IK IR S M I B SRR R AL B 1, R 1 BT S BEIABE r A, WE
7 S EER ) H A

I, SR R X, SN AR A RO 32 RS IR (s B IA B A RS AR A 52, JERR T H CAE
IR B SCAL, /D B R SCA R B A AT 70 o S B IR AR L 7 RIS C AR B ST o, Rp 8 TR
BRSO B BRI E AR S . EIRAA BTG RN, ERITHE , XYY “BR7 EER
PR 2B AR KA

4. BT & ST IR BRIE SRR

“H B BB R R H B JOE BTN, Ik DI S 2 UKL H RO R R 7
[A155 R 1 AR, 138 BOAR 0 3 AR ok s R A A0 R B T3, R IR SCAS P 2 RO DR R 3 2
FERIPE DB RSO Rt i, P ANRE D B g, AR SR S5 A AR I AR sk, AAH OB A
FE A, CLREMRE AL SR, RIS H .

41 HEALRES

HERIAK, B PR SCIL LR, B0 8 0 S B SR SCAG IR IR I o 17 ST Ak B AR 14 2k
FEARTERAT B AR STAL IS EUBE, AR E T — P ST ANAELE T 59 — Fp SO R R [5] . X P 22 S HAR R I
TEPIFPE & SCHTEAS TN LURT, — P B ST R KR 1) VAN e B F 5 — o B SC AR Al B AR 1%
ik, HARERRA R E N BRIE PR IR G BRSO, $E NIRHZ E R I 7 sUR AR, RIS
W F7iE. BRI, AR R IR H I B — SR Rk 77 3, TAE HARE & TR A R B, AT
PR BB R ns, BIER X R R e B i, &3 AR, DR H AR G E
SCER, PRI SCRAE SO R

i 1:

BRI LT
%3 : Festival of Eating Newly Ripe Grain

“UZETT RWRMERTH, —RSEGERR TS ARCH 2 2T, i EEMRETHA
FAEZFAF PR ERIL . V287 BHEIES SURIZRI B (ripening) A YI[6]. Bk, MAERET HHIE
PRI ) £ W Rl “chixinjie (Festival of Eating Newly Ripe Grain)” , X FE A RE 2 1A 15 2 17 3
T B AE SO R

il 2:

B FREETF
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#3: Danzhai Lusheng Festival

FHEEFE ST B AR R ER M PE R, SRR Ll B A EME ST, EEE,
TR H S A RE, TPRMIE, ANTH BN BRS A, IRFER. R RN, "TiER
“Danzhai Lusheng Festival” . X Bt/ 4H 52 143 52 % HLAG 24 BO%s e SCA RV B PE 7

Danzhai Lusheng Festival: a traditional festival of the Miao people of the seventy-two villages of the nine
mountains in Danzhai County. It is celebrated for many days after the Miaonianjie from the second Hai day of
the eleventh lunar month when the thousands of Lusheng pipe players gather on the banks of Qingjianghe River
in Nangao village for the harvest and good weather in the coming year ([7], p. 37).

4.2. ERRRIRIEBAH

T DB RS RS R, AR 22 YT SOA AR R €00 1] 2 R I AN 211 5 sl B S5 ) 2R IE T X
1B S B AR AR R B FEAS T RSO E T, A AR B SE R AN 3
JEUSC ) R0 SRR A 2 13 SC A H A AT 6] I SC R B, Ty €8 SO AR A 38 (0 H RO E T it H Y
TERNEE SR BEAR . ELVE B R O B PR B PR SO TS 5 R U E, R AT e sthAE B B 15 e
FRBOS A5 BRI BB AT R IR, B IME AN BE— IR R B RAAET o BRI, ZERIIE R
W SZPEAR, AR EREIER D %, R IR T R R, ATIERS GRS TR EA
RIS R LG R, N H (B RE R AR, 1k —H 7R, RSB EE R H 8, x4
B ST £ 3] 147 2R SCA P BE IR ]

1 3:

BRI HAZEE
#3L: Miao Hanging Coffins (In ancient time, the coffin of the dead were placed on the face of cliff, Miao
people think it can save their ancestors to stay away from the world and die in peace)

an “E B PSRN E RS, WRIE RS NILE, BRAZEIEE MBI E]
REBUSEE b, DIHASEE AMEATHE, /Rt ARIERE SR A, oT LR IERER, ek
“TNEFEZE” 7PN “Miao Hanging Coffins” , #RJ5 IERE(In ancient time, the coffin of the dead were
placed on the face of cliff, Miao people think it can save their ancestors to stay away from the world and die in
peace) ([8], p. 85), XFFELEBEREHI D “T ANBMEEE” KN, XAeW o kg .

i 4:

BRI KEE
#3L: Long Table Banquet (whenever a Miao family has a happy event, they join the table together to
prepare a long table banquet to treat all the people of the village) ([8], p. 111)

B B B e T AN B B EE AL R, KRB S, WX E RN, SRR TE
PR E K E AL, 2SS L /0E KRS . R EFEHN “Long Table Banquet” N2> S8 R4
kR, DTSR, MR KRS ST .

i 5:

I HAEEE

% 3: Miao Pick-Up-Bride-Dance (as the groom goes to get the bride, he must go through many Road-Block
Drink, singing in antiphonal style, dance to the wood drum, etc. only he meet the bride they can enjoy the ebul-
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lient pick-up-bride-dance together)

B NBER TR R AL G RIS IR TR —Ff, 4T RS B IR R Bl R, e PR
G, BN FIBkPE R TE . B e R i NEERIET PSR SRR, ATIEA “Miao
Pick-Up-Bride-Dance” , %A J& JiNiE R (as the groom goes to get the bride, he must go through many Road-Block
Drink, singing in antiphonal style, dance to the wood drum, etc. only he meet the bride they can enjoy the ebul-
lient pick-up-bride-dance together) ([8], p. 81), #— S RBXA BRI SCAL N .

43 EARBERXH

“ODRRBSTA ) 2 FEE 52 28R N AERITAME BRER A9 b o, RS SO S B R gl tH B 17 ST e s sk
AP REEBLG, TN AR RSO B 530 7 [O]F PR EAGE P A B MBI SR
BRI mIE, USRI OR B B TE A R A S . T8 528 XA a IAILIEE R R, &
HALIAE X G ARG [10]. BRI R, 78 B s P ARMER 20 s AR 3R X .
PRI 3 51 A DA 19 S B 432 52 3 RGO AE 19 N TR SCAE R A8 T SO AZ BB S P A R L, AT, 7E R
P BRI RR tm] I, PR ARG PEINVE AR I, 5 OR B R (B[R] IF In AR, 1 9 S
PRI RS2, (R T, e PSP RSO Z IR A, SEBLXUE SCAL R R 2 B

11 6:

JRI AR
% 3_: Diaojiaolou (dwelling house of Miao people in the southeast of the Guihzou Province, building along
hillsides supported by wooden poles with wooden planks as the floors) ([7], p. 41)

I IR B AR A T R L A s i A oy, B TR AR, ES AR R X SRR I, M T
BRI, MR 28 KB VR . PR3 AR A S PRI F SRS, BETE M i E AR IE T C
M7 I, SURBET “MIIRE” BRI Th R,

) 7.

JI: TG

%3 Dingniuchang (Transliteration from the Miao language, meaning the gong beater, actually an indis-
pensable boy on each of the dragon boats during the Dragon Boat Festival. The boy is dressed in coloured
clothes as a girl with a silver headgear, sitting with his face towards the head of the boat and beating a gong in
front of him in harmony with the drum beater) ([7], p. 42)

“THAH S 7 76 R TSR, BRI A U AR AT A, N B
AT, ML, B AR IR, T RSk T AR, RIS S AT HEAE T A AR . B R A
HRINERTE, JEBF “TidE” J9 “Dingniuchang” , SRJEMBIXANEERIL, BNMERET, i
— SRR S A
5. &5iE

WA EERAL AR ER, FERL5 . BUAM SRR R EME Y. E IR E S AR H
RS IR, XN E R A 7 ISR S S M /D B R TR X 2 v 6] V8 i 3 X/ 0 R S A )
&, DB, WH XU RS S D BRSO R . BT, St BRI %
FRAFAETE 2 [, ROSCAGE TR B 2
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FERH SN D BRI B AR, B IR AESN B ORI B B8 SR 8 B eI,
DRE BRI rh 2 Mk FE A PR AR BRI H . FERNR b, BN 5] G A0 B S A 1R Y
TSRO ATRBEAT RS, DA RS s D BRI SCHON F R, S5 803 H e A DL
BENATR RIS M DB, P R B D SR SO (37 S FLAR A B SCAS IS R B 2 MR 1R s .
ey RVRINE. EVRINESE, YR EE, AR E .

E&WE

2023 Fi MG mEFREF N AR RGCETH “5T POA BLEN (PN HEER) AR
BN BRARRE T (Y5 2023107).

SE

[1] Nord, C. (2016) Functionalist Approaches: Handbook of Translation Studies. John Benjamins, 1, 120-128.
https://doi.org/10.1075/hts.1.funl

[2] Katharina, R. (1971) Translation Criticism—The Potentials & Limitations. Shanghai Foreign Languages Education Press,
Shanghai, 142-145.

[3] Reiss, K. and Vermeerm, H.J. (2001) Groundwork for a General Theory of Translation. Shanghai Foreign Language Edu-
cation Press, Shanghai, 100-101.

[4] BRI, T8 HERAA T B B R im0 i —— DAS RS el o I 0]. P E# B, 2011, 32(4):
79-81.

[5] ZHE B gEM]. bRt P45 EIT51H, 1984: 124-126.

[6] XB#k, ZeH. H RIS RSN DS R RE AR R[], S0 AT 5%, 2013, 34(4): 207-210.

[71 &, BRA, BEZ. SMNREREEISIML St St AR RH:, 2002: 37-41.

[8] XIfR. SN RBERIEFEMIM]. SR S N H AR AL, 1994: 4-111.

[91 SR¥E. HEHSHA T oM XA SRS A S 8 7L [D]: [ L2 Arins]. il RigsMEIE K, 2014,
[10] ¥, FBURER. POESCALEGIR R 53 T BHE (0 I8 FRRE D], BRI, 2023(3): 52-57+95.

DOI: 10.12677/ml.2024.121070 499 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.121070
https://doi.org/10.1075/hts.1.fun1

	目的论视角下贵州苗族特色文化词翻译策略
	摘  要
	关键词
	Translation Strategies of Guizhou Miao Characteristic Cultural Words from the Perspective of Skopos Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 绪论
	2. 目的论概述
	3. 贵州苗族特色文化词的特征分析
	3.1. 术语丰富
	3.2. 口语化

	4. 贵州苗族特色文化词翻译策略
	4.1. 化虚为实表真意
	4.2. 理明词达通内涵
	4.3. 互为借鉴显文化

	5. 结语
	基金项目
	参考文献

